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Summary. The article is devoted to sociological
and cultural aspects of the English-speaking environment as
extra-linguistic factors of the text organization in the field
ofjurisprudence. In the field of our study there were peculiarities
of the ways of translation and reproduction of cultural
and social phenomena in Ukrainian translations of English legal
literature. The article focuses on the cultural and sociological
aspects of the translation of legal literature and on examples
of original texts in English jurisprudence, which the translator
must pass on all the peculiarities of the culture of the language
of the native speaker.

The urgency of the topic is due to the fact that today
the question of considering the language in terms of its
interaction with culture and society are, on the one hand, not
enough and common, and, on the other hand, the fact that
the translation of sectoral texts is precisely in terms of their
correlation with cultural and sociological aspects of life are
an important issue of translation activity.

All terms are combined into terminology systems that
express the concept of one branch of knowledge. In each
terminology system, certain groups are formed, for which their
general membership belongs to a class of objects, or to a class
of processes, properties, etc.

The results of this study will show that the problems
of the functioning of legal terminology are of further interest in
various aspects: linguistic, discourse, social, legal. It is expedient
to study other aspects of the functioning of legal terminology,
in particular in historical discourse (texts on history), regional
studies, sociocultural and environmental. These questions, from
the perspective of linguistics, cognitive linguistics, discourse
and stylistics, can be the subject of future research.

Key words: jurisprudence, legal literature,
terminology, economic / legal discourse, legal semantics.

legal

Determination of the emotionally-subjective nature evaluation
of terminology, its language-stylistic signs is the one from the main
problems of business language linguistic. This issue, to the same
extant, is essential and for problems of developing the scientific lan-
guage style due to penetration emotional elements into it and their
possibility to coexist with elements of logical.

The theme topicality is due to the fact that today the language
review issue in aspect of interaction with culture and society is,
on the one hand, insufficiently distributed and uncovered and,
on the other hand, that, what the translation branch texts in terms
of their correlation with the cultural and sociological aspects of life
is an important issue of translation activity.

The object is the sociological and cultural aspects
of the English-speaking environment as extra-linguistic fac-
tors of a text organization in the field of jurisprudence. The
subject is the peculiarities of translation strategies in the methods
of reproduction of cultural and social phenomena found in Ukrainian
translations of English legal literature.

The aim is to reveal the cultural and sociological aspects
of the translation of legal literature, and to illustrate, with the help
of the original texts in English jurisprudence, by means of which
the interpreter must pass all the peculiarities of the language
of the language of the native speaker into the language of translation.
The realization of this goal involves solving the following tasks:

— characterize the main problems of translation, connected
with the specifics of cultural and social phenomena, which are
directly reflected in the language of the people;

— clarify the definition of the phenomenon of translation
of legal literature and characterize its features;

— determine which cultural and sociological aspects should be
taken into account when translating texts from jurisprudence;

— to name the main methods of translation of legal texts taking
into account their socio-cultural features;

— on the basis of concrete examples, show translation problems
related to cultural and sociological aspects.

English terminological legal vocabulary was formed for
centuries. This terminology system continues to evolve, constantly
changing, but at the same time it is a single, integrated system that
functions and varies with human society.

The question of the genesis of the English legal terms used
in the legal discourse is specific; it has not yet been considered
and in this work is being investigated for the first time. We would
like to emphasize that borrowing from the legal terminology
of legal termoelements is conditioned primarily by social
processes, inter-social relations and economic development
of the state. Constant economic and legal progress requires a legal
status in the implementation of economic relations. Therefore,
we increasingly note the functioning of legal terminology in
the economic subcategory. Attention is drawn to the fact that
the process of “entering” legal terminology in the language of various
spheres dates back to the Middle Ages, when the legal and economic
relations between certain social groups began to emerge. Consider
diachronic the issue of genetic legal transpositions. The analysis
of literature on this issue has shown that the transformation
and transposition of legal terms in multi-language texts is a natural
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phenomenon, resulting from the inheritance of the vocabulary
of some generations as follows. At the same time, a combination
of the old and the actualization of the new vocabulary is carried out
by scientists, lawyers, economists and other groups of the population
directly dealing with legal, economic activity.

Elements of the legal terminology system, its forms and models
originate from the English socio-legal lexicon of the Middle Ages.
At further stages of historical development there is an expansion
of semantics of commonly used social and economic systems
on the basis of corresponding scientific definitions. Moreover,
the words that preserved root morpheme for centuries continue to
acquire the possibility of diverse derivation, in particular, they can
be made by other suffixes, without losing most of their original
meaning. Analyzing the factual material, we came to the conclusion
that legal terms of legal discourse should be differentiated according
to the origin of their foundations. These are terms that are self-
speaking words (group 1); having a Latin (group 2) and a French
(group 3) basis. To group 1 we classified the following terms: deed,
sale, settlor, share, strike, etc. (4% of the total number of words
recorded). Group 2 — acceleration, alienation, contract, license,
premium and others (the largest among groups, 82% of terms). Group
3 contains the following elements: abandon, abatement, allotment,
sabotage, etc. (14% of all legal terms of economic discourse). At
the same time, we recorded a double borrowing of most terms with
the Latin base, which came to English through Old French. All this
can be displayed schematically in the following way:

After analyzing the legal literature of various genres and using
lexicographic economic and legal dictionaries, we found that
approximately 73% of all legal terms of legal discourse became
an integral part of the legal status due to their productive use in
the field of legal activity and the legal status of business operations
. At the same time, these elements in the process of transmission in
the legal terminology system is entirely of legal significance. These
are the following terms: eng. — acceptance — ukr. — akuent; eng, —
bond —ukr. — OoHa, Kymiopa, o0irartis; eng. — credit — ukr. — KpeIur;
eng. — creditor — ukr. — xpemuTop; eng. — employment — ukr. — 3aifHs-
TiCTh; €ng. — fax — UKr. — OJATOK; eng. — mortgage — Ukr. — 3acTaBa,
imoteka; eng. — rent — ukr. — penta; eng. — share — ukr. — aKiif,
TaiioBa y4acTb, eng. — patent — ukr. — IaTeHT, etc.

The analysis of legal terminology from the perspective
of the presence or loss of primitive semantics, conducted on
the basis of multi-genre discourse, showed that the vast majority
of legal terms retain their main semantics (capacity, term, contract,
court, tax, fraud, valid, breachofcontract, incometax, etc.). 99.6%
of terms correspond to semantics in the field of legal texts, can
partially realize the value of a legal term 0.2% of terms. There
is also the desemation of the mentioned terms in the structure
of the economic text (0.2% of the terms). We also recorded cases
in which, simultaneously in different legal contexts, term terms
of a legal terminology system can retain legal semantics, partially
implement it and fully preserve it. We have fixed these terms two:
valid, capacity.

Table 1 Table 2
Types of the basis of the legal terminology of origin Preservation of the original semantics of the legal term
. . Frequency of use . ] F £
Ne Legal terms Frequency of use in % (in absolute numbers) No | Semantic sign of terms | Frequency of use in % (in ;lej(sl(l)llelﬂceynzrr:?:rg
1| Spoken words 4% 4 1 |Legal terms that retain 749, 74
2 | Latin borrowing 82% 82 their semantics 0
3 | French borrowing 14% 14 2 | Terms that correspond
0 to semantics in the 16% 16
Together 100% 100 field of legal texts
. . . 3 | Terms that partiall
Semantics and semantic evolution are devoted to a number r;ﬁ‘};i thi: r%aeaﬁnﬁ 10% 10
of works, including F. Palmer, V. Ovcharenko, R. Tsagolova, of a legal term
0. Vakulova, G. Klychkov, and others. Questions of the study | Together 100% 100

of legal and economic terminology were considered mainly within
the framework of structural-semantic analysis, in the system
of relevant discourse — economic terminology in economic
discourse, legal — in legal, etc. The problem of the functioning
of legal terminology in economic discourse, as well as the semantic
field of legal terminology in the structure of economic discourse.

In connection with the defined research methodology, it is
important to consider semantic fields, in particular, the level
(degree) of their terminology. You can consider semantic fields
by the degree of terminology or the degree of storage of semantic
value in a specific field of specialization, as well as the pragmatics
of the context. In economic discourse, the legal term may retain its
value, in whole or in part, or completely lose it.

Note that under the influence of interference, when entering into
the legal framework, legal terms pass the so-called specialization,
changing its place in the system, definitions. They can be converted
into homonyms or are homonyms of the original terms. For example,
the term eng. — liability — ukr. — ocyouicme, eionosioanvricmo,
30006 a3anua in the legal terminology system are a homonym for
the economic term eng. — liability (in plural) — ukr. — nacus.

Consequently, the largest number of terms retaining their
semantics are legal terms that fully preserve their legal semantics
(74% and 74 terms of the entire legal terminology), the second on
the list — terms that correspond to semantics in the field of legal
texts (they are counted — 16 % and 16 terms of the entire legal
terminology), and the latter group — the terms that partly realize
the value of a legal term — are the smallest in the frequency of use
(they make up 10% and 10 terms in the legal terminology system).

It should be noted that the terms of various branches of science
in the process of development and modification of languages tend
to interfere with the integration of sciences. Sectoral terminology
interacting with each other often has a part of the common
terminology fund. Migration of terminological elements leads to such
phenomena as transterminalization, determinism, differentiation
of values, reterminologization, and the like. This is possible when
the subject of one branch of science absorbs the terms of another.
As a dynamic phenomenon, migration causes quantitative (in
the form of new nominative units) and qualitative (new meanings)
of the enrichment of a certain vocabulary at the level of speech:
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through the mass media, popular science and fiction. As a static
phenomenon, migration determines the quantitative and qualitative
enrichment of the vocabulary of a certain layer of language
at the system level.

There are basic methods of translation of terms that require
knowledge of the field concerned with translation, understanding
the content of terms in English and knowledge of terminology
in the native language. When translating legal literature,
the interaction of the term with the context is important, which
makes the meaning of the word manifest. A. Ya. Kovalenko defines
two stages in the translation process of the term: the first is to find
out the meaning of the term in the context, and the second is to
translate into the native language.

The main method of translation of terms is translation using
the lexical equivalent. The equivalent is a constant lexical match
that exactly matches the meaning of the word. Terms that have
equivalents in their native language play an important role in
translating. They serve as reference points in the text, from which
the disclosure of the meaning of other words depends on them, they
give an opportunity to find out the nature of the text. Therefore, one
should be able to find the corresponding equivalent in the native
language and extend knowledge of the terms-equivalents.

All terms in their structure A. Ya. Kovalenko divides into:

— Simple, consisting of one word: eng. — attorney — ukr. — npo-
Kypop;

— complex, consisting of two words and written together or
through a hyphen: eng. — jurisprudence — ukr. — ropucnpyoenyis;

— phrases, which consist of several components: eng. — federal
court jurisdiction — ukr. — opucouxyis edeparvhoeo cyoy.

Terms-phrases are divided into three types. The first type
includes terms-phrases, the components of which are independent
words, which can be used separately and retain their meaning;
eng. — law, faculty, franchise, freedom, liberty, power — ukr. — npaso;
eng. — amortization, killing, criminal homicide, unlawful homicide,
homicide, murderment, slaughter, blood, bloodshed — ukr. — 66us-
cmeo. The second type includes such terms-phrases, which have
one of the components of a technical term, and the second —
a commonly used vocabulary. Components of this type can be two
nouns, or nouns and adjectives. This method of creating scientific
and technical terms is more productive than the first, where two
components are independent terms: eng. — negligent killing,
negligent homicide, negligent manslaughter — uk. — eouscmeo
yepes Heobepexcricmp. The third type includes terms-phrases,
both components of which are words commonly used vocabulary,
and only the combination of these words is a term. This way
of creating scientific and technical terms is unproductive: eng. —
adjudicatory jurisdiction — ukr. — gupiuients cyoosux cnpas.

Table 3
Types of phrases in legal terminology
Ne Type of term — phrase | Frequency of use in % (inFéﬁggﬁEzynﬁ;f:rS)
1 | Independent terms 5% 75
2 | Intermediate terms 15% 15
3 | General terms 10% 10
Together 100% 100

Consequently, in the legal terminology of the English language,
terms are often used, the components of which are independent

words that can be used separately and that retain their meaning
(75% and 75 terms of the entire terminology system), slightly less
used phrases, which have one of the components technical term,
and the second commonly used vocabulary. (15% of the terms
and 15 terms of the legal terminology), and the least use of the terms-
phrases, both components of which are words commonly used
vocabulary, and only the combination of these words is a term.
(10% terms and 10 terms of the entire legal terminology).

All terms are combined into terminology systems that express
the concept of one branch of knowledge. In each terminology
system, certain groups are formed, for which their general
membership belongs to a class of objects, or to a class of processes,
properties, etc.

The results of the study indicate that the problems
of the functioning of legal terminology are of further interest in
various aspects: linguistic, discourse, social, legal. It is expedient
to study other aspects of the functioning of legal terminology,
in particular in historical discourse (texts on history), regional
studies, sociocultural and environmental. These questions, from
the perspective of linguistics, cognitive linguistics, discourse
and stylistics, can be the subject of future research.
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CeMaHTH4YHi 0co0/IMBOCTI IOpMAMYHUX TepMiHIB B
aHIIilicbKiii MOBI
AHotanig. CrarTs  OpUCBSYEHA  COLIOJIOTiYHUM

Ta KyJIBTYPHUM acIeKTaM aHIJIOMOBHOIO CEpEIOBHINA SK
MO3aJliHrBiCTUYHUM (aKTOpaM OpraHizaulii TEKCTy B ramysi
IOpHUCIpYyIeHLii. ¥ ramysi Haloro JOCIiAXKCHHS BUSBUIINCD
ocobmuBOocTi  cmocobiB  mepexialy Ta  BiATBOPEHHS
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KyIbTypHUX Ta COLIaJbHUX SABHUII B  YKpPaiHCBKUX
nepekIafax aHNINChKOI IopuAuYHOI miteparypu. Crarts
30CEpEeIKYEThCS Ha KYJBTYPHHX Ta COI[IOJIOTIYHUX acIeKTax
nepexiany IOpPUIMYHOI JIiTepaTypu Ta Ha NpUKIagax
OpUTIHAJNBHUX TEKCTIB 3 aHIIIMCHKOT FOPUCTIPYACHIT, IKUMU
nepeKsaiay MOBUHEH IMepeIaTH BCi 0COOIUBOCTI KYIbTYpH
MOBH HOCisl MOBH.

AKXTYaJbHICTb TEMH 3yMOBIICHA THM, III0 CHOTO/IHI TNTAHHS
pO3TIsily MOBH 3 TOYKH 30py ii B3a€EMOIIi 3 KYJIBTYpOIO
Ta CYCIUJIBCTBOM, 3 OJHOTO OOKY, HEIOCTaTHbO MOIIUPEHE,
a3 IHIIIOT0 — TUM, 1110 IIEpeKIa] rally3eBUX TEKCTIB caMe 3 TOUKU
30py iX CHIBBIIHOIIEHHS 3 KyIbTyPHUMH Ta COLIOJOITYHUMHU
aclleKTaMH JKUTTS € BaXJIMBUM IUTAaHHAM IEpeKIafalbKoi
JISUTBHOCTI.

VYei TepMiHM 00’e€fHaHI B TEPMIHOJIOTIUHI CHUCTEMH,
II0 BUPAKAIOTh NOHATTS ONHi€l ramysi 3HaHHS. Y KOXKHIH
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TEpMiHOJIOTI4Hil cucTeMi (GOPMYIOThCS MEBHI IPYIH, 0 SKUX
X 3arajibHa HaJEKHICTh HAJEKHTH N0 Kiacy 00’eKTiB abo 110
KJIacy MpoIeciB, BIACTUBOCTEH TOLIO.

Pesyneraté IbOro OCHIHKEHHS MOKAXYTh, 0 IPOOIeMH
(YHKIIIOHYBaHHS FOPHIUYHOI TEPMIHOJOTI MPEeaCTaBIsSIOTh
JIOATKOBUH  IHTEpeC y PpI3HUX AacCHeKTax: MOBHOMY,
IMCKYPCHOMY, COLIaTbHOMY, FOpUINIHOMY. J{OiTEHO BUBYATH
IHIII acneKTH (DYHKIIOHYBaHHS FOPUIUYHOI TEPMIiHOJIOTIT,
30KpeMa B ICTOPUYHOMY IHCKypci (TEKCTH 3 iCTOpii),
Kpa€3HABCTBI, CONIOKYNBTYPHOMY Ta ekosorigaomy. Lli
ITUTaHHS 3 HONIATY MOBO3HABCTBA, KOTHITHBHOI JTiHTBICTHKH,
JUCKYpCy Ta CTWIICTHKH MOXYTh CTaTH HPEIMETOM
HOJAJIBIINX JOCII/UKCHB.

KurouoBi ciioBa: opuchpyaeHiis, opuIudHa JiiTeparypa,
IOpUANYHA TEPMiHOJOT1s, €KOHOMIYHUH/IOPUANIHUH TUCKYPC,
IOpUANYHA CeMaHTHKA.






